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MeTta. Mera cTarTi NoJsrae B JOCHIKSHHI IIEPEX0/Ly BiJl COI[IOJIONTYHUX MiAXOIB JI0 SIMTOJIOTYHHUX TIePCIICK-
THB Y NIEPEKIIa03HABCTBI 13 30Cepe/PKEHHSAM Ha METaTCOPETUIHOMY BHMIpi [ILOTO KOHLIENITYaIbHOTO PO3BHTKY.

MeTtoau. Bukoprcrano qociiTHULIBKI METOAM OMHCY, aHATI3y Ta MOPiBHIHHS rajry3i COLioorii nepexnasy
H TEOPETWYHUX KOHIEMIIH PeJaKTOPCHKO-BUAABHUYMX IPAKTUK y CYY4aCHOMY IepeKiIano3HaBcTBi. CrarTs
BUIIPAITEOBYE TOJICTHIHIH IT1IX1]T IJTT KOMIUIEKCHOTO BUBUCHHSI BUITABHUYHUX TIPOIIECIB 1 CTPATETiH TIepeKiIamy
Ta MPOIOHYE PO3MISIAATH STUTOJIOTII0 IepeKIaay K OKPEeMUH MepeKiIaJO3HABUNI HAIIPSIM, IPYHTYIOUHCH Ha
METaTeOPETUUHOMY OIJIsIJII CYYacCHOT'O MEePEKIIaI03HABYOIO JUCKYPCY B HOTO EMICTEMOJIOTIYHIN JTUHAMILI.

Pesyiabrarn. Y crarri copMOBaHO TCOPETHYHY OCHOBY IJIsl IEPEXOLY BiJ COLIONONIYHAX MIAXOAIB 10
€/IMTOTONYHHUX MEPCIICKTHB Y MePeK/Ia03HABCTRI, ,Z[OCJ'ILZ[)KCHO PO3BHUTOK TEOPETHYHHX MIPKYBAHb OO
pe/iaryBaHHs Ta BUIAHHS NIEPEKIaiB Ta IXHOrO B3a€MO3B’S3KY i3 Cy4aCHUMHU PO3POOKaMH B TeOpii Ta npax-
THII TIepeKIIary, a TAKOK OKPECICHO METOOJIOTIUHI Ta KOHIIENTYyalbHi BUKIMKH, IIO ITOCTAIOTH Mepe] mepe-
KJIaI03HABCTBOM 13 POSBUTKOM EIUTOJIOTii IIepeKiay.

BucnoBku. Y wmiii crymii HO3I/IH10Hy€MO C/IUTOJIOTIIO MEPeKIa/ly SIK BaXUIMBUH MIKAMCUMIUIIHAPHUIL
HANpsIM NEPEKIIa03HABCTBA, SKUH 30CEPeKy€ yBary Ha BUBYCHHI 0ararorpaHHOrO IpOLECY MiArOTOBKH
TIePeKII/IHUX TEKCTIB 110 myOutikawii Ta pob peAakTopiB-yHOPSAHUKIB Pa30M 3 IHIIMMH Ai€BLSIMU y GopMy-
BaHHI KiHLIEBOrO MPOIYKTY. ITepexin Biz COLIONOrIYHMX MiXOAIB 10 ETUMOIIOTi MEPEKIay HiAKPECIIOE BaK-
JIBICTE PO3YMIHHS 3B’S3Ky MK COLIaNbHMMHU CTPYKTYPaMH Td MOBHHMH, TCKCTyaJbHUMH il HApaTHBHIMHU
KOHCTPYKTAMH MEPEKJIaIHOTO TEKCTY, CKakKiMO, HOro ajanTallii 10 UiIbOBUX (BYHKIL i KyIETypHOI TpaH-
cro3uuii. BuciiosieHi HayKoBI MPONO3KLIT B raiy3i eUTONOrIT IepeKiIay, Cepeil HUX — Teopii Ta TUIIOIOTi
PENaKTOPChKUX BTPYyYaHb, MOJEII €AUTONIOTIYHOTO aHalli3y, CIPUSIOTh BCEOIYHOMY PO3YMIHHIO CKJIaJHOLIIB,
OB’ s13aHUX 13 CTBOPEHHSAM BHCOKOSIKICHHUX MEPEKIaIliB.

Kuaro4uoBi ciioBa: nepexiiao3HaBCTBO, TEOPis MepeKiany, BUJaBHUYA IPAKTHKA, IEpeKIIaHa JiTeparypa,
nepeKsiaiad, pelakTop, peaaryBaHHs.
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Purpose. The purpose of the present article is to investigate the transition from sociological approaches to editorial
perspectives in translation studies, with a focus on the metatheoretical dimension of this conceptual development.
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Methods. The research methods employed include description, analysis, and comparison of the sociology
of translation along with theoretical propositions regarding editorial and publishing practices in modern
translation studies. The article develops a holistic approach for the comprehensive study of publishing
processes and translation strategies. It proposes considering editorial studies of translation as a separate arca
within translation studies, based on a metatheoretical review of contemporary translation studies discourse
and its epistemological dynamics.

Results. The article establishes a theoretical foundation for transitioning from sociological approaches to
editorial perspectives in translation studies. It explores the evolution of theoretical considerations regarding
translation editing and publishing (Mossop, 2020; Bisiada, 2014; Robin, 2014; Robin, 2018; Pilliére, 2024;
Odrekhivska, 2017). Furthermore, it outlines the methodological and conceptual challenges encountered
within translation studies in the advancement of editorial studies of translation.

Conclusions. In this study, we position editorial studies of translation as an important interdisciplinary
direction within translation studies, focusing on the examination of the multifaceted process of preparing
translated texts for publication and the role of editors alongside other actors in shaping the final product.
The transition from sociological approaches to editorial studies of translation underscores the importance
of understanding the connection between social structures and linguistic, textual, and narrative constructs
of the translated edition, such as its adaptation to target functions and cultural transposition. Scholarly
propositions in the field of editorial studies of translation, including theories and typologies of editorial
interventions, models of editorial analysis, contribute to a comprehensive understanding of the complexities
associated with creating high-quality translations.

Key words: translation studies, translation theory, publishing practice, translated literature, translator,
editor, editing.

1. Betyn

3a ocTaHHI JBa JECATWIITTA B MUDKAUCIUIUTIHAPHOMY o1l nepekiaso3HaBCTBAa YTBEPAUBCS
HanpsMm couiosnorii nepexnany (Wolf, 2012), sikuii, 30kpemMa, 3arocTpuB yBary /10 BUBUEHHs radi-
Tycy nepekianada (Simeoni, 1998; Wolf), BunpaiiroBanasi akTOpHO-MEPEKEBOTO MIIXOY /10 TIepe-
kiananpkoro npouecy (Buzelin, 2011; Luo, 2020) 1 po3misaay nepekiiaay sK COLiaJbHOI MOJIIT,
sIKa 3aBX U B1I0YBA€ETHCS B IEBHOMY KYJIbTypHO-TIoNITUYHOMY KOHTEKCTI (Chesterman 2006). Leit
BEKTOp 3TOZOM JIaB MOYATOK JOCIIKEHHIO MpOosiBiB akTuBI3MY B mnepekiaal (Tymoczko 2010).
[TapanenbHO y CBITOBIM ryMaHITAPUCTHIII TTOYaja aKTUBHO PO3BUBATHUCS TaTy3b COIIOJIOT1I BU/IaB-
Huyoi crpasu (Bourdieu, 2008; Sapiro, 2008), 1o «aHaiizye cTBOpeHHs Ta 00ir kHur» (Buzelin,
Dufault and Foglia, 2015, p. 25). ¥ 1pboMy KOHTEKCTI HOBaTOPCHKUMH MOCTAIOTh «IIEPEXPECHI»
JOCIII/IKEHHS, K1 IPOMOHYIOTh MIJXOU /10 aHali3y NMepekyaiB Kpi3b MPU3MY COLI0JIOTI] KHUIO-
BMJIaHHSI, 30KpeMa, TYyT BapTO aKLIEHTyBaTH yBary Ha aucepraniiniid npami Jx. Ilineo (Pinho,
2011). Y34B1HM 3a OCHOBY JOCIII)KEHHS BUJIaBHUYO1 MOJIITUKU OAHOTO MOPTYTaJIbChbKOTO BUIABHU-
IITBA 32 II’ATHAAIATH POKIB, BKIIOYHO 3 TEHJCHIIISIMH CHIBIpAIll 3 MepeKIagayaMu il YUTaIlbKOIO
aynutopiero, JIx. [1iHbo 3poOuB cripoOy 3MOETI0BAaTH B3a€MO/III0 BUAABHUYHX 1 TIEPEKIIaIallbKUX
cTpareriid, To0TO yBech I1aJIOTTUHUN MTPOLIEC «B1J PIIIEHb MPO T€, IO 1 sIK MyOIiKyBaTH, 10 pillIeHb
mpo e, gk nepekiaagaru» (Pinho, 2011).

Taka mepcrekTuBa 3Mmillye TpaJuLiiHy NEpeKIa03HaBUy ONTUKY 3 aHaJI3y CTUJIICTUKH OKpe-
MOT0 NepeKIIay UM nepekiiajada i OKpecaeHHs HOro coliabHOro o0pamIIeHHs J10 LIJICHOTO, rojic-
TUYHOTO I1JIXOY Y BUBUCHHI KHUTOBUAHHS TIEPEKIATHOTO TBOPY. 3 OIVISy Ha TaKWi IHHOBAIIHUI
(hopmar akTyaJILHICTB I11€1 CTATTI MOJIATA€ B HAYKOBIM MPOTO3UILT HATIPAMY eoumonocii nepekiady,
SIKUI PEKOMEHJAYEMO BUOKPEMHUTH B CUCTEMI CyYaCHHUX IEPEKIaJ03HABUUX JOCHIKeHb. Lg cTy-
Jlisl cTae HACTYIHUM €TaroM y cepii JOCIiKeHb aBTOPKH 3a Lieto TemMatukoro (OnpexiBebka 2024;
Odrekhivska 2017), 1110 TakoX BIJIOB1/1a€ PEJIEBAaHTHUM aKIIEHTaM IIPOBIIHUX CBITOBUX MEPEKIIA103-
HaBLIIB 1010 BUMPALIOBAHHS METOAOJIOT] aHali3y PeJaKTOPChKO-BUIABHUUMX MPAKTUK HEPEKIaay
(Nergaard 2013; Pokorn 2018; Skotarek 2023). OTxe, MeTa 3alponoOHOBAHO1 CTY/ll — JOCITIIUTH
repexiJ Bl COMLIONOTIT O €IUTOJNOTII MepeKiany B Mepekiiago3HaBCTBI, 30CEPEIUBIINCH HA METa-
TEOPETUYHOMY BHUMIpPi TAKOTO KOHIENTYaJIbHOI'O PO3BUTKY.
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Jlnist JOCATHEHHS 1€l METH MOCTaBJICHO Taki 3aBAAaHHS: IO-TIepIIe, TPOaHai3yBaTH Cy4aCHHUM
NepeKIaIo3HaBIMi JUCKYpC sl OPMYBaHHS TEOPETUYHOI 0a3u, 10 MOTEHLIHHO CTaHEe OCHOBOIO
JUIs OOTPYHTYBAHHS NIEPEXOAY BiJl COIIOIOTIYHHX IMiJXOAIB 0 €AUTOJNOTIYHUX EPCIEKTHB Yy Tepe-
KJIa/I03HABCTBI; MO-Apyre, JOCTIAUTH PO3BUTOK TEOPETHYHUX MIpKyBaHb i3 MUTaHb peJaryBaHHS
Ta BUJAHHS MEPEKIIAIIB Ta IXHPOTO B3a€MO3B’SI3Ky 13 CYJaCHUMH PO3pOOKaMH B TE€OPIi Ta MPaKTHI
nepeKiaay; mo-TpeTe, PO3NITHYTH METOIONIOTIYHI Ta KOHIENTYalbHI BUKJIHMKH, SKI CTaBUTh TEpeN
MePEeKIIaI03HABCTBOM €MTOJIOTIS TIePeKIIay, 30Kpema, il pO3yMiHHS BHIABHUYUX MTPOIECIB Tepe-
KJIQJHOI JIITepaTypH, PEIaKTOPCHKHUX 1 MEePEKIAIAllbKUX MPAKTUK Ta CYCIUILHOI PO MIEPeKIIaaadiB
1 penakTopiB-ynopsiiHuKiB. OCKUTBKY IITEOBUM 3aBIaHHSIM CTATTi € METaTEOPETUIHUIN BUMIp («T€0-
pist mpo Teopii»), Mo IacTh 3MOTY MOMISHYTH Ha BUOKPEMJICHHS HANpsMY €IHUTOJIOTII mepekiamy
3 BUIIOTO (MeTa-) piBHS, Iie Tiepeadavae OaraToacrekTHE OKPECIeHHS TEOPETHKO-CITiCTEMOJIOTIYHUX
1 METO/IOJIOTIYHUX PAMOK, SIKi CTAaHyTh 3aCaIHHYMMU IS I[LOTO MIEPEKIIaI03HABIOTO BEKTOPY.

2. CouiosiorivHi i eANTONOTiYHI EPCIEKTUBH B NePeKJIA03HABCTBI

OnHi€ro 3 pyUIHHAX CHJT «KYJIBTYPHOTO TIOBOPOTY» B TEPEKJIa03HAaBCTBI Hanmpukinmi 1980-x —
moyarky 1990-x pp. Oyia KOHIICTIIIS «IepeKiIaay sk nepenucyBaHus» A. Jlederpa, sika 3acaHUYO
OKpeCITIoBaJia BAaroMiCTh aHaNi3y COLiaNbHUX CTPYKTYp: «Ilepeknan He MOKHA aHAJI3yBaTH B 13015~
1ii, HOro BapTO BUBYATH SIK YACTUHY OUTBIIOT MEPEXi TEKCTIB Ta JIFOACH, AKi iX CTBOPIOIOTH, BHJIAIOTh,
HiATPUMYIOTH, MOMYJSPU3YIOTh, KPUTUKYIOTh 1 eH3ypytoTh» (Lefevere 1985: 237). 3a Jlederpom,
mpolec NepeKiany sIK NepenucyBaHHs BiJIOYBA€TbCsl BIACHE Ul «BIUCYBAaHHS» IIIBOBOTO TBOPY
B TIOCTOJIOT1YHY (’KaHPOBO-CTHJIICTHYHY) ¥ 1/1€0JIOT1YHY KaHBY NPUHAMAIOY0i KyJIbTYpH Ta COLIyMY
(Lefevere 1992: 8). Tomy HayKOBEIb TAKOK BBOJAMTH TEPMIH «IIATPOHAXK» (patronage), Mo MO3HAYAE
JIEBIS 9M THCTHTYIIIIO, SIKa 0€3MMOCePETHBO MPUCYTHS MPOTATOM YChOTO MEPEKIIATAIBKOTO MIPOIIECY,
BIUIMBAE 1 KOHTPOIIOE PE3YIIBTAT, MOXKE MEPEIIKO/KAT! Ta LEH3ypyBaTu TBip, mo0 ioro popmar He
BIIHIIIOB HAJITO JTAJICKO BiJ] IHIIMX CHCTEM Y CyCIIUIBCTBI, @ TAKOK MOXKE HABITh 3HUIIUTH (PiHATBHUN
nepeknaanuii nmpoaykrt (Lefevere, 1992).

3aBIsKH UM HAMPAIIOBAaHHSIM COILIIOJIOTISI TEPEKIIa Ly, ika yTBepamiacs Harpukinii 1990-x pp. —
noyarky 2000-x pp., y’Ke [MITbOBO 30CEPEIKYEThCS HA MEPEXKi TOCEPETHUIITB, SIKi JIS)KATh B OCHOBI
KOYKHOT ITepeKIIaIallbKo1 iHIIIaTUBY Ta BU3HAYAIOTH CTPYKTYPY IMepekiaaanbkoro npoaykry (Heilbron,
1999), BxiII0YHO 3 aHATI30M rabiTyCy mepekiagada sk corianbHoro aieBms (Simeoni, 1998). [Tocty-
MIOBO B MEPEKJIaI03HABCTBO TAKOXK €(PEKTUBHO IHTEIPYBAIH MaKpOCOLIOIOTIUHI TeOpii (Teopito corli-
anpHuX noniB [1’epa Byprwe, Teopiro comiansaux cucreM Hiknaca Jlymana, aktopHO-MepexeBy T€o-
pito Mimens Kamtona i Bprono Jlarypa ta iH.), SiIKi JaJy 3MOTYy ONHCATH MEPEKIIal SIK COIaIbHY
CTPYKTYPY BCEPEIUHI IHIMUX CYCHIIBHUX CTPYKTYp 1 MIOKa3aTH, 3 OJHOTO OOKY, HOTO YHIKQJIBbHICT,
a 3 IHIIOTO — COLiajJbHI BIACTHBOCTI MEPEKIaay CIUIbHI 3 IHIIUMH CYCIUIBHUMH CTPYKTYpaMu
(Tyulenev 2024). [Ipote, sik 3a3Ha4ae M. Boibd, y nporeci Biixoay BiJl By3bKOCTHJIICTHYHOTO aHa-
i3y BJIACHE MEPEKIAICHOTO TEKCTY Yepe3 PO3yMiHHS MEePEKIIa03HABISIMI BaroMOi POJIi 30BHIIITHIX
COIIAJIbHUX YMHHHMKIB, 110 BIUTMBAIOThH HA MEPEKIIAIAIlbKI MTPOLIECH, IIOTPIOHO TaKM YHUKATH «HE0e3-
TIeKH ICHYBaHHSI COITi0JIOTiT epekaay 0e3 nepekinaay» (Wolf, 2007: 28). ABcrpilichka epeKiiago3-
HaBUIIS CTBEPKYE, IO BAPTO JOTPUMYBATUCS OaJIaHCY MK «MOHOIIOJIIEIO» aHAJI3y JIMIIE CTHIIiC-
TUYHOI 1HTEpHpeTamii TEeKCTy MEepeKIaJgadeM 1 «COIIOJIOTIUHO PEAYKIIEI0», M0 BEAE /10 aHaJi3y
MIEePEeKIIaly Yepe3 CyTo 30BHIIIHI comianbHO-momiThaHl YyuHHUKU (Wolf, 2007: 28). 31 cX0KHM BHXI-
HUM TPUHIUIIOM TiATOTOBIEHO KosekTuBHE BumanHs 2024 p. «Couiomnoris nepekiaay Ta moJiTHKa
CTaJIOTO PO3BUTKY: MOCIIKEHHS B PI3HUX KYJIbTypax 1 npupoaaux cepenosuinax» (The Sociology
of Translation and the Politics of Sustainability Explorations Across Cultures and Natures), y sskomy
aBTOPH TEX MPArHyTh JOIMTOBHUTH COIIIOJIOTIIO IEpEKIa Ly, 30CEpEeIMBIIN OLIbIIIE YBAard HA MOBI, TEK-
cti Ta HaparuBi (Ddemark, Reslokken, Lillehagen, Engebretsen, 2024). Otxe, 1eit miaxia crae Bia-
MPAaBHUM IYHKTOM JUJIsl HAIIOT iHimiamii po3mIsay €IUTONOTIi epeKiaay K HaupsMy, 10 MPOTIOHY€
IUTICHUH 1 KOMIICKCHUH aHaJIi3 MIePEeKJIaTHOTO BUIAHHS.
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VY (doxkyci yBaru eIuToNIorii MepeKiIaay 3alulIacThes 1 SKICTh IEPEKIIaTHOTO TEKCTY, 1 KOHIICTITY-
aJbHE TIOJIC CITIBIpAIl BCIX JI€BIIB MEPEKIay, 3aly9eHUX J0 MEePEeKIaIallbKO-BHIABHUYIOTO MPO-
1ecy 3 poKycoM Ha iXHe myOiKamiiiHe «ONPUCYTHEHHS», 1 MpoOieMaTnka HapaTHBi3alii mepexia-
HOTO TBOpPY y (piHambHOMY BUAaHHI. [3 1i€l mepcnekTHBH amapar exuToNorii nepekiamry mpornoHye
BpaxyBaHHS 1 TEKCTOLECHTPUYHHUX, 1 COL[IOKYJIBTYPHHX, @ OTKE, 1 BUJaBHUYUX ACHEKTIB OIyOIiKoBa-
Horo nepeknany. Lle BaxkimBo, amke O. Ilamonocki Ta H. [TokopH cTBEpKYIOTH, IO PEAAKTOPCHKI
3MIHU YacTO 3aJIUINAIOTHCS HE MO3HAYCHUMHU, TOA1 SK BUAABIII, PEAAKTOPH, PEIAKTOPU-PEICH3CHTH
ab0 pelakTopu-KoIlipaTepu MOXYTh OpaTtu Ha cebe poib IEH30pIB 1 peAaryBaTu MiJTbOBUH TEKCT
HaBiTh 0€3 BiJloMa NepeKIiaada, MOPyUIyIour B TAKUN CIIOCIO aBTOPCHKE MPaBo, 10 HAJICKHUTH Tepe-
knamadesi (Paloposki and Pokorn, 2020). Biayuno minmituB T. MakKopmak: «Penakropu-ymnopsia-
HUKH 3aBK/IH 3aJIMIIAI0TECS B Migco0HOMY npumimenHi» (McCormack, 2006: 83), xoua ixHs Memia-
1Iis 9acoM Hasiae (HOpMOTBOpUEC 3HAYCHHSI OITyOJIIKOBAHOMY IEPEKIaJHOMY TBOPY Ta BH3HAYA€E HOTO
MOJANIBIIY «MDKTEKCTyalnbHy comiamnizamito» (Ulrych, 2009: 219).

3. BuBueHHs peJaKkuiiiHO-BHIAaBHUYMX NPOLECiB Y MepeKIaJ03HABCTBI

VY Bumesrananiii konuentii A. JledeBpa nmepexnan sk mepenucyBaHHS OXOIUTIOE BCI [Iii: BIIacHE
TIePEKIIaJl, aanTaIliio, penaryBanns (editing) i TOTyBaHHS HOBOT IepeKIaIHOI Bepcii (redrafting), siki
BiZ10YBaIOTHCS i BIUIMBOM €CTETHUKO-11€0JI0T9HMX HOpM 1iboBoi cuctemu (Lefevere, 1992). Ille
panime K. CrerTinr BBesa riopuane nousatts transediting (translation + editing), ykp. «TpaHcpeaa-
T'YBaHHs», JIe BAOKPEMUIIA TPH TOJIOBHI «aJalTHBHI» IUTI pearyBanHs nepekinany: (1) agamrarist 10
cTaHaapTy €(EKTUBHOCTI BUPAXKEHHS, T. 3B. OUYMIYBaJbHHUN Nepekian; (2) aganraris 10 MUTbOBOT
GbyHKIIT TepeKIaIeHOr0 TEKCTy B HOBOMY COIIIaJIbHOMY KOHTEKCTI, T. 3B. CUTYaTHBHUH TEpEKIa;
(3) amanTamis 10 noTped 1 KOHBEHLIN HITBOBOI KYNBTYpPH, T. 3B. KYJIBTypHa TpaHcmo3umis (Stetting,
1989: 374). Tox i3 «KyJIBTYpHHM MOBOPOTOM» 10 c(hepH aHaTi3y TaKOXK YBIWIUIM acleKTH pelak-
TOPCHKOT MPAKTHKH MEPEKIIAIIB, SKi CbOTOHI PO3TOPHYIUCS B cuCTeMHI nociimkenas b. Mocoma
(Mossop, 2020), M. bicsanu (Bisiada, 2014), E. Po6in (Robin, 2018), M. Ilinse (Pillicre, 2024)
ta I. OgpexiBcerkoi (Odrekhivska, 2017). 3okpema, b. Mocorm mikaBo TIyMadyuTh POk PEIAKTOpa
SK «MOBHOTO TEPAIeBTa, IKUI BIOCKOHAIIOE TEKCT, 00 3a0€3IEYHUTH JIETKICTh CMUCIIOBOTO CIIPHIi-
HATTS Ta MPUIATHOCTI It MaiOyTHIX unTadiB» (Mossop, 2020), ToMy BUALISE aCTIEKTH CTHIICTHY-
HOTO, CTPYKTYPHOTO, 3MiCTOBOTO i HaBITh MEHTAJIBHOTO peaaryBanHs (Mossop, 2020). 3a TexXHIYHIM
HaNpsIMOM pellakiiifHoi po6oTH 3 TekctoM M. Ilinbep po3mMekoBye MiXK MacIITAOHUM pearyBaHHs
3MicTy W 00pasiB (substantial editing), niniitHUM penaryBaHHs cTWO (/ine editing) Ta Komipeaary-
BaHHIM (copyediting) nist nepeBipku opdorpadiunux i rpamarnyaux Baja Ttekcty (Pilliere, 2024).
E. Pobin BHIIpaIIbOBY€E THUTIOJNOTIIO PEIAKTOPCHKUX BTPYUaHb (revisional interventions), BAOKPEMITIO-
I0YH 11’ ATh TOJOBHUX Kareropii: (1) BTpydaHHs, 3yMOBIIEHI rpaMaTUYHUMU TIpaBuiiamiu (rule-based);
(2) BTpyuaHHs, 3yMOBJICHI MOBHUMH HOpMamu (norm-based); (3) BTpydaHHS Ha OCHOBI CTpaTerii
niepeknany (strategy-based); (4) BTpy4aHHs depe3 ocoOHCTI mpedepeHiii penakropa (preference-
based); (5) Brpy4anHss Juist ycyHeHHs AeekTiB (defective-based) (Robin, 2018: 155).

ABTOPKOIO II€T PO3BIJIKK BUIIPAIILOBAHO TPHPIBHEBY MOJIENb PEAAKTOPCHKOTO aHAITI3y epeKyaty:
Ha MIKpOpiBHI (YHKIIOHATBHO-CTPYKTYPHHUH aHali3 3’ ICOBYE, SIK TEKCT OIOCEPEAKOBYETCS Yepe3
KOHKPETHI BUTIA/IKK BUKOPHCTAaHHS MOBH, HAa ME30PiBHI y (poKyci mocTae Mi>kKOCOOUCTICHUIA BUMID 13
30CepePKEHHSIM Ha CTABJICHHI PEeJaKTOpa-BUAaBILsA-TIepeKiIafada 10 aBTOPCHKHUX 1HTEHIIIH Ta Crioco-
0ax iXHBOI aKTyami3alii 1 KOHKPETHU3aIlii IITbOBOI0 MOBOKO, TOJIi SIK MAaKPOPIBEHb aHATI3y € TUCKYP-
CUBHUM 1 pO3IVISIa€ «TCHJICHIIHE TIepenuCcyBaHHs» a00 MaHIMyIALi perakropa 3 TEKCTOM Tepe-
kinany (Odrekhivska, 2017). Lli HaykoBi TpONO3HIIT BEAYTh A0 KOMILICKCHOTO OCMUCIICHHS TEOpii
penaryBaHHS NEPEKIIaay K OCep/s IUTOJIOTIT IepEeKIaTy.

4. EnuroJiorisi nepexkjany

BpaxoByro4un 0CHOBONIOJIOXKHI OTISAN A. 3arHITKA PO TaTy3b €UTOJIOT1, @ TAKOXK BUILIEOTIACAHY
COLIOJIOTIYHO-€THYHY MTapaIurMy Cy4acHOTO MEPEKIIaI03HABCTBA, 3aIIPOIIOHOBAHO TAKEe BU3HAYCHHSI:
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«Enuronoris nepexyaay — e MiKIUCIUIUTIHAPHA Taly3b epeKiIal03HaBCTBa, IKa BUBUAE Oararoac-
MEKTHHUIA TPOIEC MiATOTOBKU MEPEKIAHUX TEKCTIB 0 MyOJiKalii, pojib pelakTopiB, MepeKiiaiadiB
Ta IHIIUX CY0’ €KTiB y (POPMYBaHHI SKICHOTO KIHIICBOTO IMPOIYKTY, AOCTIIKYIOUH 0COOTUBOCTI IXHBOT
CHIBHpall, BIUIMB PENAKTOPCHKUX PIlICHb HA CIPHUUHATTS TBOPIB 1 MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIIiIO,
a TaKOXX Ha MIMPOKY B3aEMOJIII0 TUCKYpCiB 1 JiTeparyp» (OnpexiBebka, 2024: 165). [nakmie kaxydn,
€IMTOJIOTIS NIePEeKIIay BKIIOYAE TEOPIt0 1 MPAKTUKY pPelaryBaHHs MEePEKIaLy, IPOTe UM He 0OMExX-
yeThesi. BoHa 0XOIUTIOE TeK BUBYCHHSI MIKTEKCTYalIbHUX 3B’ SI3KIB y IMyOITiKaIii (3 ypaxyBaHHSIM yCiX
MapaTeKCTiB), AUCKYPCUBHE MPEACTABICHHS MIEPEKIIAHOTO BUIAHHS 1 HOTO CEMIOTHYHHIA KOJI, 3apO-
MMOHOBAHMUHU JIJISI LIJIbOBOT KyJAbTypH. TakuM YHMHOM, €IUTONOTIYHHIA aHalli3 MepeKyamy 30CeperKy-
€ThCSI HA 3ac00ax «iHCKpuTIii», 3a XK. Jleppinoro (Derrida, 2024), un «3anumky» (remainder) 3rigHO
3 IIepeKIIa03HaBI0I0 KoHIeniero JI. BenyTi, TOOTO Ha «KOJIEKTUBHIH CHJII IIHTBICTUYHUX (OPM, KA
BUTIepe/KAe OyIb-sIKUI 1HIMBIAYaIbHUN KOHTPOJIb 1 YCKIIATHIOE TIepenoadyBaHi 3HadeHHs» (Venuti
1998:108). Takuil po3misii NOSACHIOE MPONYKTUBHY CHIIy MEPEKJIAAHOIO BHUJIAHHS, MPOINOHYKOUU
IITICHO aHaTi3yBaTH HOro opmar.

3 koHLIeNTyaJIbHO-(heHOMeHOomoTiyHOoTO oA ny E. banbiiexxan Bu3Hauae nepexiiaa sk «M>KMOBHY
nepepoOKy (re-editing, SIKIIO OCTIBHO — «nepepedacyaris») TOTOBOTO TEKCTY», IO B MPOCTOPI
TEKCTOBOI KOMYHIKaIii MOpoKye ciM (yHIaMEHTAIBHUX KOMIIOHEHTIB: 1) iHIIOMOBHI OpHTiHAIN
a0o 1HIIOMOBHI TepeKiIa Iy, 2) MEHTAIbHI Nepekiaau (mapaTekcTu), 3) moBHi nepeknaau, 4) dpar-
MEHTapHI MepeKiaan, 5) MmepeKIaao-noaiOHI cTpyKTypH, 6) mepekiananbki pedruekcii Ta 7) mepe-
Kiaganeki ganrasii (Balcerzan, 2022: 7). Yci abo neBHa 4aCcTHHA IIUX €IEMEHTIB MOXKYTh OyTH MTpe-
cTaBiieH] y (iHAIBHOMY TMEPEKIIaJHOMY BUJAHHI Ta BIIrpaBaTH CMHUCIONOPODKYBAIBHY (YHKIIIIO,
TOMY BJIACHE BCEOXOIHMIU €TUTOJIOTIYHUN aHaTi3 JJa€ 3MOTy KOMIUIEKCHO Ta Pi3HOACTIEKTHO MOTJIS-
HYTH Ha HUTHOBE «ONPUCYTHEHHS MEPEKIIay.

5. BucHoBku

VY it cTyzii MO3UIIOHYEMO €TUTOJIOTIIO TIEPEKIALy SIK BXKJIMBUI MUKIUCIMILTIHAPHUA HAIIPSIM
MePEeKIIaI03HABCTBA, SIKUM 30CEpe/PKye yBary Ha BHBYEHHI 0aratorpaHHOTO IMPOIECY MiATOTOBKU
MEepeKIIaIHuX TEKCTIB 10 MyOJiKamii Ta poib peJaKkTOPiB-yIOPSIHUKIB Pa30M 3 IHIIUMH Ji€BISIMU
y (opmyBaHHI KiHIIEBOTO MPOAYKTY. [Iepexis Bi COMIONOTTYHUX ITiIXO/IiB JO €TUMOJIOTIT TIepeKIIaay
MAKPECITIOE BAXKIMBICTh PO3YMIHHS 3B’ 3Ky MK COIIaIbHUMH CTPYKTypaMH Ta MOBHHMH, TEKCTY-
QIBHUMH 1 HAPATUBHUMH KOHCTPYKTaMH IEPEKJIATHOTO TEKCTY, CKaKIMO, HOTO aJamnTariii 10 miJIbo-
BUX (YHKIIH 1 KyIBTYpHOI TpaHCHo3uii. BucmoBneHi HayKoBi MPOMO3HIIii B ramy3i €JUTOJIOTI] epe-
KJIa1y, cepell HUX — Teopii Ta THIIOJIOTIi PeJaKTOPCHKUX BTPyYaHb, MOJEII €AUTOIOTYHOTO aHAIII3Y,
CHPUSIOTh BCEOIYHOMY PO3YMIHHIO CKJIQJHOIIIB, TIOB’S3aHUX i3 CTBOPEHHSAM BHCOKOSKICHUX TIE€pe-
knaaiB. [Toganemn 10CHiPKEHHS MOXKYTh PO3IIUPUTH IIi ApTYMEHTH, 30CEPEKYIOUNCh Ha €BOJIIOLI]
POl peakTopiB y MH(POBY €moxy, AOCHIHKYIOUN NEPETHH pelaryBaHHs MEPEeKIay 3 HOBUMH TEX-
HOJIOT1SIMH 1 OOTOBOPIOIOYH €THUYHI aCTIEKTH PEAAKTOPCHKUX BTPYUaHb Y MEPEKIaalbKiil MPaKTHIIL.
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